Сложности перевода китайского медиатекста на русский язык
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В эпоху информации медиатекст как один из наиболее значимых инструментов коммуникации в средствах массовой информации приобретает огромное значение. Перевод медиатекстов служит социокультурным мостом между разными цивилизациями и играет ключевую роль в укреплении межкультурного взаимопонимания. Он не только обеспечивает точность передачи информации, но и влияет на формирование «мягкой силы» страны. Кроме этого, значительные лингвокультурологические различия между русским и китайским языками также создают существенные трудности при переводе.
Медиатекст относится к публицистическому стилю, который происходит от латинского слова «publicus», что означает «общественный» или «государственный» [4, с. 89]. Медиатекст публицистического стиля обладает следующими основными характеристиками: во-первых, высокой степенью открытости для заимствования элементов из других стилей [2, с. 269]. Во-вторых, использованием выражений, которые наиболее ярко отражают современную социальную жизнь. Журналисты всегда стремятся найти формы выражения, которые были бы одновременно доступными и свежими.
При проведении исследования перевода медиатекста на русский язык необходимо учитывать не только его общие характеристики, но и обращать внимание на уникальные особенности китайских медиатекстов. В отличие от западных моделей медиакоммуникации, где декларируется принцип объективности и беспристрастности, китайские медиатексты открыто позиционируются как инструмент формирования общественного мнения и продвижения государственной политики.
Медиатекст публицистического стиля выполняет две основные функции: информативную и воздействующую [3, с. 28]. С одной стороны, в связи с необходимостью сохранения неопределённой степени нейтральности при передаче информации язык должен быть объективным и точным.  С другой стороны, язык публицистического стиля обладал выразительностью, что означает в процессе сообщения для привлечения интереса читателя также чаще всего использовать неологизмы, фразеологизмы, интернет-сленги, для которых отсутствуют прямые эквиваленты, а также вэньянь, омофонные каламбуры. Перевод таких выражений часто сталкиваются с непреодолимыми препятствиями, в результате чего уникальная культурная коннотация утрачивается. Например: китайский интернет-сленг «破防» – Это выражение описывает такую ситуацию: при столкновении с сильными раздражителями, такими как эмоциональные потрясения, неожиданные новости, чрезмерное давление или моменты глубокого сопереживания, человек сломался. Это выражение не имеет устоявшегося переводческого эквивалента в русском языке и несёт в себе определённый культурный и социальный контекст. Всё это создаёт трудности в процессе перевода. Гарбовский Н.К. определяет теорию перевода как теорию относительного выбора. Он справедливо указывает, что «абсолютный перевод, т.е. абсолютно точное, без каких бы то ни было искажений, воспроизведение текста оригинала переводчиком невозможно. А перевод лишь приближение, более или менее полное, но никогда не абсолютное, к тексту оригинала» [1, с. 179].
Таким образом, мы можем сделать следующий вывод: переводчик должен стать не только лингвистическим специалистом, но и культурным посредником. Всё это требует достижения динамического баланса между сохранением близости к оригиналу и к читателям. Они должны глубже понимать идеологический, культурный и социальный контекст исходного текста, в то же время учитывать особенности речевого поведения и модель мышления получателя текста перевода.
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